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ARGUiflEiVTO 


Arnaldo  tic  licllpuig,  ti  es  lio  red  a  ti  o  por  su  madre, 
á  cava  iiuierle  conlribuvó  su  carácter  díscolo  y  alta- 
iiero,  lio  puede  ver  sin  enojo  (jue  su  hermana  Ma¬ 
tilde  sea  la  siicesora  de  los  inmensos  bienes  de  su 
casa.  Hallándose  ausente  en  la  Cruzada  Gualtero  de 
Monsonís ,  á  quien  está  destinada  la  mano  de  Ma¬ 
tilde,  cree  Arnaldo  babor  hallado  el  medio  de  que 
su  hermana  renuncie  en  favor  de  él  la  herencia  ma¬ 
terna.  En  efecto,  asegura  á  la  jóven  que  (iualtero  ha 
muerto  en  Asia ,  y  Matilde  que  no  tiene  en  el  mundo 
otro  interés  que  el  amor  de  ese  caballero,  se  des- 
tierra  del  siglo ,  y  loma  el  hábito  en  el  monasterio  de 
Vallbona,  con  ánimo  de  profesar  en  él  y  traspasar  sus 
bienes  al  hermano. 

Gozaba  ya  Arnaldo  con  la  perspectiva  de  su  futura 
riqueza  cuando  se  presenta  Gualtero ,  habla  con  Ar- 
naltlo,  vuela  á  Yallh'ona,  y  los  amantes  iban  á  sa¬ 
lir  del  convento  cuando  liega  Arnaldo.  Hesafianse  los 
dos  caballeros,  verifícase  al  dia  siguiente  la  pelea, 
Gualtero  hiere  mortalmenle  á  Arnaldo,  este  reconoce 
su  mal  proceder,  y  arrepentido  llama  á  Matilde  y  á 
(¡ualtero,  les  pide  perdón,  los  casa  y  muere.  Los  dos 
amantes  le  perdonan,  llaman  sobre  él  la  misericordia 
divina;  y  en  medio  del  dolor  y  de  la  compasión  de 
todos  los  presentes  termina  la  ópera. 
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MATILDE . Sra*  Sioldbevg:. 

AR4^ALD0 . Sr«  Roda8« 

61ALTER0 . Sr.  Agresti* 

RICARDO.  .  .  . . fSr.  Obiolis. 

Ina  monja . fSra.  Fo^isa* 


MONJAS ,  CABALLEROS ,  PACES, 


los  hechos  de  la  dpera  pasan  en  el  año  1240,  en  ei  Monasterio  de  Vailhona , 

en  Cataluña,  y  en  las  cercanías  del  mismo. 
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Empreiia  Fuentes* 
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MAESTRO  DIRETTORE  DELLA  MUSICA 

^í|^«  jflariano  Obiols. 


Maestro  de’  Cori  ^  Sig.  Francesco  Porcell. 


Diretlore  deiV  Orchestra,  Sig.  fiiovanni  Baltista  Dalmau. 


Primo  vtoUno  nelle  rappresentazioni  drammatiche ,  Sig.  Paolo  Praf.. 


Primo  vioíino  nel  bailo,  Sig.  Giovanni  Ferrer. 


Professorí  á’ 

Próvo  riolino  de’  secondi ,  Sig.  Fer*- 
dinando  Leonel. 

Primo  contrabasso ,  Sig.  Raimondo 
.Maynes. 

Primorioloncfllo,  Sig.  Paolo  Fargas. 

Prima  rióla ,  Sig.  Bartolomeo  Cana- 
lias. 

Primo  Pauto,  Sig.  Remigio  Cardona. 

Secondo  pauto  oítavino,  Sig.  RaíTae- 
Ic  Tor4. 

primo  oboe,  Sig.  Pietro  Gregorichs. 


orchestra  GO. 


Primo  clarinetto  ,  Sig.  Giuseppe 
J  urch. 

Primi  fagotti  a  vicenda  ,  Sig.  Giovan¬ 
ni  Balaguer.  —  Sig.  Raimondo 
Payrol. 

Primi  corui ,  Sig.  Teodoro  JV<MSse. 
—  Sig.  Raimondo  Monfa. 

Prima  tromba ,  Sig.  RaíTaele  Berga. 

.  Primo  trombone  Giovanni  Cap- 
devila. 

Figlhein,  Sig.  Giuseppe  Viader. 

Timpani,  Sig.  Pietro  Margará. 


Direttorc  della  banda,  Sig.  Giuseppe  Jurcli. 


Professorí  della  banda  3G. 


Coríslí  d"  ambo  i  sessi  GO. 


Direttore  della  copnteria ,  Sig.  Narciso  Bosch. 


Sfigjeritore ,  Sig.  Pietro  Cavalló. 


Pittnre,  Sig.  Felice  Cagó. 


Maccliinista ,  Sig.  Francesco  Tort. 


Capo  sarlo ,  Sig.  Salvalore  ^Marti. 
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Sceitn  prima. 

Sa\a  \\t\  mouas\iYO  dWaW^oua. 


Kf  ATI'LDR  in  ubiio  di  dcHina  riobile,  onde  le  monaeho  la  spogliano, 

per  ricoprula  coll’  ahilo  nionachrle. 

CORO  DI  MONACHE, 

Vulgi,  oh  (ionnal  a!  ciel  la  mente, 

Ed  al  ciel  innalza  il  core , 

In  noi  mira  le  Itie  soore. 

Ti  saoremo  tulle  amar. 

i 

Vano  e  il  nome,  il  fausto  é  vano  , 

La  ricchezza  é  vana  ancora. 

Fin  la  vita  é  una  brev’  ora 
Che  sparisce  nel  suonar. 

un  addio  al  mondo  intiero, 

A’  suoi  inganrd,  a’  sogni  suoi 
Se  nel  chiostro,  suora,  vuoi 
Lieta  sempre  respirar. 

Su  nel  ciel  regna  la  pace , 

E  dal  ciel  slrada  é  la  térra  ; 

Quesla  ¡slrada  si  disserra 
Solo  a  ch¡  la  sa  sprczzar. 

Bada  a  te,  alT  istante  bada 
Di  giurar  eterna  fede, 

Moverai  tra  poco  il  piede 
Per  condurli  fin  1’  altar. 


ípartono) 
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Eseeiia  iirfniera* 

Sa\a  iw,  d  wouasVeTvo  de  YalW^oua. 


MATILDE  \eslida  como  señora  de  alía  clase.  Las  monjas  le  quitan 
parle  dol  Irage  y  le  ponen  el  liAbilu  de  la  órden. 

CORO  DE  MONJAS. 

Vuelve,  ó  mujer,  tu  mente  y  lu  corazón  al 
cielo ,  y  mira  en  nosotras  á  tus  hermanas  que  te 
sabréraos  amar.  El  nombre ,  el  fausto ,  y  las  ri¬ 
quezas  no  son  mas  que  vanidad  ,  y  la  misma  vida 
no  es  sino  una  hora  breve  que  desaparece  cuando 
suena.  Si  quieres,  hermana,  vivir  alegre  en  el 
claustro ,  despídete  del  mundo ,  de  sus  engaños 
y  de  sus  ilusiones.  Solo  en  el  cielo  reina  la  paz, 
y  la  tierra  es  el  camino  del  cielo  :  y  este  camino 
está  abierto  únicamente  para  aquel  que  sabe  des¬ 
preciarlo.  Piensa  en  tí ,  y  piensa  en  el  instante 
en  que  jurarás  el  eterno  cumplimiento  de  las  pro¬ 
mesas  que  dentro  de  poco  proferirás  al  pié  def 
altar. 
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'  Sceiin  secoiiila. 

MATILDE  e  poi  ARNALDO. 

Mat.  Oh  suore  !  c  ver,  e  ver ;  a.  eterno  ubbho 

Dannar  mi  é  d’  uopo  amor,  riccliezze,  nome, 
Ohe  piü  non  son  per  me.  Lo  vuol  il  cielo, 

II  decreto  del  ciel  compilo  fia. 

Ohe  degg’  io  sperar?  Mori  Gualtiero, 

Portó  con  seco  il  cor,  portó  la  vita. 

Perdei  lo  sposo  mió, 

Delusa  d’  ogni  spemc  appien  son  io. 

Or  ti  cliieggo,  oh  Dio  clemente, 

Di  tila  grazia  un  raggio  solo , 

Guando  al  seno  tuo  m’  Involo 
S’  apra  il  seno  tuo  per  me. 

Arn.  Matilde!  che  mai  veggo  ! 

Mat.  .  Addio  fratello , 

Per  sempre  mai  addio:  tra  un  momento 
Pió  del  mondo  non  son ,  T  altar  m’  aspetta, 
l  mioi  voti  sciorró,  li  accolga  il  cielo. 

Aun.  Nel  punto  di  compir  del  cor  le  brame. 

Perche  mesta  cosí?  Perche  nei  lumi 
Le  lagrime  ti  spuntan  ,  e  i  singhiozzi 
Tradiscon  del  tuo  sen  I’  angoscia  strema? 
Libera  sei  ancor;  se  mai  pentita 
Nel  secol  rimaner  .. 

Mat.  íieh  !  taci ,  Arnaldo. 

Spingemi  la  sorte 
A  vivere  nel  chiosíro  od  alia  morte. 

Ah  !  per  te  tu  sempre  ignota 
II  mártir  d’  un  cor  gemente, 

La  tua  anima  langiiente  ' 

’  :  Non  fu  mai  di  dulce  amor. 

Non  ternesjti  il  mare  irato, 

Guerra  e  morte  tu  sfidasti , 

Ma  i  tormenli  non  provasti 
Che  sbranare  sanno  i  cor. 


il 

Cseeiia  segiiiitlAé 

MATILDE  y  después  AUNALDO. 

Mat.  Es  cierto ,  liermanas  mias,  os  cierto;  debo  con¬ 
denar  á  eterno  olvido  amor,  riquezas  y  nombre, 
([uc  ya  nada  son  para  mí:  el  cielo  lo  quiere ,  y 
se  cumplirá  la  voluntad  del  cielo.  ¿Qué  puedo 
ya  esperar?  Murió  Gualtero,  y  se  llevó  mi  cora¬ 
zón  y  mi  vida.  Perdí  mi  esposo,  y  se  lian  des¬ 
vanecido  todas  mis  esperanzas. 

Solo  te  pido ,  ó  Dios  clemente  ,  un  destello  de 
tu  gracia;  cuando  vuelo  á  tu  seno  haz  que  ti] 
seno  se  abra  para  recibirme. 

Aun.  ¡Matilde!  ¿Qué  es  lo  que  veo? 

Mat.  Adiós,  hermano,  adiós  para  siempre.  Muv  luego 
no  perteneceré  ya  al  mundo,  pues  me  aguarda  el 
altar  en  donde  pronunciaré  los  votos,  que  ojalá 
reciba  el  Señor.  . 

Aun.  ¿Por  qué  te  veo  tan  triste  cuando  vas  á  col¬ 
mar  tus  deseos?  ¿Por  qué  asoman  lágrimas  en 
tus  ojos,  y  los  sollozos  revelan  las  angustias  de 
tu  corazón?  Aun  eres  libre;  si  acaso  arrepentida 
deseas  vi\ir  en  el  siglo... 

Mat.  Calla ,  A  maído  :  la  suerte  me  lanza  á  vivir  en 
el  claustro  ,  ó  á  morir. 

Tú  nunca  conociste  los  martirios  de  un  cora¬ 
zón  que  gime,  y  nunca  el  dulce  amor  hizo  lan¬ 
guidecer  tu  alma.  No  temiste  al  mar  airado ,  desa-  • 
liaste  la  guerra  y  la  muerte,  pero  no  has  esperi- 
meniado  los  tormentos  (|ue  despedazan  el  corazón. 
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Arn. 


Mat. 

Arn. 

Max. 


Arn. 


Egli  é  ver,  di  niuna  donna 
Non  mai  caddi  al  pié  languenfe , 
Non  mai  V  anima  gemente 
Mi  sentii  di  stral  d’  amor. 

Calma  mi  era  il  mar  irato  , 
Guerra  e  morte  io  ho  scliernito , 
Ma  un  mártir’  non  ho  sentito 
Che  sbranar  mi  possa  il  cor. 

Se  un  di  amerai ,  allora 
Saprai  cosa  é  soffrir. 

Come  tu  dolce  chiami 
L’  amor  che  fa  soífrir?’ 

Dolce  lo  chiamo  e  uccide  , 
Tormenta  e  fa  beato , 

Egli  é  un  mártir  desiato 
Che  viver  e  morir. 

Ma  basta ;  oh  Dio !  perdona  „ 
V  alma  a  te  dono ,  e  il  core , 
Dal  sen  tutt’  altro  amore 
Ti  giuro  di  bandir. 

Capir  non  puote  1’  alma 
Un’ infelice  beato , 

Ne  quei  mártir  desiato 
Che  viver  fa  e  morir. 

T’  acqueta ,  Iddio  perdona 
Quando  pentito  é  il  core 
Felice  se  1’  amore 
Dal  sen  tu  sai  bandir. 


Sceiia  tersa. 

Detti  e  due  monache  che  prendono  MATILDE  per  mano^ 


MüN. 

M.AT. 


L’  altar  t’  aspetta ,  oh  suora ,  vien. 


Vi  segruo. 


Addio,  Arnaldo,  Addio. 

Arn.  11  ciel  t’  accolga. 

Max.  M’  abbraccia ,  fratel  mió. 

Andiam ,  oh  suore,  andiam.  Sosticnmi  oh  Dio. 
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Arn.  Es  verdad  que  nunca  me  postré  lánguido  á  los 
pies  de  ninguna  mujer,  ni  mi  alma  gimió  por  las 
heridas  de  amor.  El  mar  airado  me  parecia  cal¬ 
ma  :  me  he  burlado  de  la  guerra  y  de  la  muerte, 
y  no  he  sufrido  ningún  martirio  capaz  de  despe¬ 
dazarme  el  corazón. 

Mat.  Si  algún  dia  amas  entonces  sabrás  lo  que  es 
sufrir. 

Arn.  •  ¿Y  cómo  es  posible  que  llames  dulce  al  amor 
que  hace  sufrir? 

Mat.  Le  llamo  dulce  y  mata  ,  atormenta  y  hace  di¬ 
choso ,  es  un  martirio  deseado  que  hace  vivir  y 
morir.  Pero  basta  ya  :  ¡oh  Dios!  perdona  :  te  en¬ 
trego  mi  alma  y  mi  corazón ,  y  te  juro  desterrar 
de  mi  pecho  todo  amor  que  no  sea  el  tuyo. 

Arn.  Mi  alma  no  puede  concebir  un  infeliz  afortu¬ 
nado  ,  ni  un  martirio  deseado  que  haga  vivir  y 
morir.  Tranquilízate  :  Dios  perdona  cuando  hay 
arrepentimiento  :  feliz  tú  si  sabes  desterrar  de  tu 
corazón  al  amor. 


Escena  tercera. 

Los  dichos  y  dos  monjas  que  loman  por  la  mano  á  MATILDE. 

Mon.  El  altar  te  aguarda,  ven. 

Mat.  Os  sigo  ;  adiós  ,  Arnaldo  ,  adiós. 

Arn.  El  cielo  reciba  tu  juramento. 

Mat.  Abrázame,  hermano  mió:  vamos  hermanas, 
vamos:  \o\\  Dios!  Sosten  mis  pasos. 
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í^^cena  f|iiai'ia. 

Lci  scona  ó  vuota;  ode&i  ü  canto  delia  chiesa  mentre  si  compisce 

il  rito-. 

Srgrior,  dair  aito  soíio 
■  Che  posa  sulle  stelle, 

Volgi  ver  le  tue  ahcelle 
11  guarda  proteltor. 

Di  questa  vergin  mira 
11  sacritizio  santo, 

Ogni  légamo  ha  infranto 
Col  mondo  seduttor. 

Manda  sul  capo  suo 
Della  tua  grazia  un  raggio, 

Ricevi ,  oh  Dio,  T  omaggio 
Che  t’  odre  questo  cor. 

Perdona  i  falli  suoi 
Dimentica  gli  errori , 

Fa  che  questa  alma  adori 
Soltanto  te,  Signor. 

Seeiia  quinta* 

SciVa  u«\  casliUo  (iUaWvtTo. 


GUALTIERO  e  poi  RIGGARDO, 

Cual.  E  Riccardo  non  vien.  Che  mai  vuol  dire 
11  messaggio  ch’  a  me  mandava  or  ora  ? 
Alcun  s’  inoltra :  é  desso. 

Ríe.  Oh  mió  Gualtiero.f’ 

M’  abbraccia. 

Cual.  Amico ,  si ,  vieni  al  mió  seno , 

Ebben  ,  Matilde...  parla...  perché  ad  essa 
Presentarmi  non  posso?  E  chi  me  ’l  vieta? 
Ríe.  Ella  assente  si  sta :  gita  é  a  Vallbona 
Col  fratello. 


r  ' 
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Fsceiia  cuarta» 

La  escena  está  vacía,  óyese  el  canto  de  la  iglesia  mientras  se  cum¬ 
ple  la  ceremonia. 

Señor,  desde  tu  alio  solio  que  está  sobre  las 
estrellas  vuelve  hacia  tus  vírgenes  una  mirada 
protectora.  Mira  el  santo  sacrificio  de  esta  don¬ 
cella  que  ha  roto  todos  sus  vínculos  con  el  mundo 
seductor.  Envía  un  rayo  de.lu  divina  gracia  so¬ 
bre  su  cabeza  ,  y  recibe  el  homenage  que  su  co¬ 
razón  te  ofrece.  Perdona  sus  deslices ,  olvida  sus 
yerros,  y  haz  que  su  alma  solo  adore  á  su  Señor. 


Focena 

S>a\tv  m  e\  casViWo  At  GvvaWtTO. 


(iüALTERO  y  luego  illCAUDO. 

I  ^  ^  i 

Gual.  y  Ricardo  no  llega.  ¿Qué  significa  el  mensage 
que  acaba  de  mandarme?  Alguien  se  acerca :  es  él. 

Ríe.  Oh  Gual  tero  mió!  Abrázame. 

-  Gual.  Sí  amigo,  ven  á  mi  pecho.  Y  bien  ,  ¡Matilde! 
habla.  ¿Por  qué  no  puedo  .presentarme  á  ella? 
¿Quién  lo  impide? 

Rjc.  No  está  :  ha  ido  á  Vallbona  con  su  hermano. 


IG 

Gual. 


Che  parli?  col  fratello*^ 

Rea  malvagitade  tu  m’  ascondi. 

Ben  conosci  quel  cor. 

Ríe.  Tutto  r  conosco ; 

Ma  taci ,  spera  ancor,  a  me  t’  añida. 

Gual.  Qualche  orrendo  misfatto...  lo  parto,  andiam. 

Ríe.  Indugia. 

Gual.  Un  solo  istante 

Non  basta  ad  indugiar  un  core  amante. 

Bella  guerra  tra  gli  affanní 
Mi  pasceva  nel  pensiero 
Di  trovar  1’  amor  primiero 
Qual  lasciava  quelT  amor. 

Mamón  é  la  donna  mia 
Quella  vergine  adorata , 

Che  morirá  innamorata 
Nel  veder  il  suo  amator. 

Ríe.  Mentre  tu  lontano  givi , 

Di  Matilde  il  sol  pensiero 
Sempre  fu  V  amor  primiero 
Che  ispirasti  tu  a  quel  cor. 

Essa  in  mente  ftsso  aveva 
La  tua  imagine  adorata , 

E  dolente  e  innamorata 
La  tua  assenza  pianse  ognor. 

Gual.  Perché  dunque  lontan? 

Ríe.  ‘  Ah  r  non  me  ñ  chieder : 

Piú  non  pensar  a  lei. 

Gual.  Vaneggi. 

Ríe.  Ascolta. 

Gual.  Parla  una  volta  almeno , 

O  pietoso  ii  tuo  acciar  aprami  il  seno. 

Parla ,  dimmi  cb’  ingrata 
Gualtiero  piú  non  ama , 

Dimmi  ch»  un’  altra  brama  . 

Nel  core  le  spunté. 

'  Ma  se  d’  Arnaldo  il  labbro 
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Gual.  ¿Con  su  hermano?  Tú  me  callas  alguna  ac¬ 
ción  malvada.  Bien  conoces  aquel  corazón. 

llic.  Todo  lo  conozco,  pero  calla,  espera  y  fia  en  mí. 

Gual.  Alguna  horrenda  maldad!  Yo  parto,  vamos. 

llíc.  Aguarda. 

Gual.  Un  corazón  que  ama  no  puede  aguardar  un 
instante. 

Entre  las  angustias  de  la  guerra  alimenté  la 
esperanza  de  encontrar  mi  primer  amor  cual  lo 
había  dejado.  Pero  mi  amada  no  es  ya  aquella 
adorada  virgen  que  se  moría  de  amor  con  solo 
ver  á  su  amante. 


Ríe.  Mientras  tú  estuviste  ausente  el  único  pensa¬ 
miento  de  Matilde  fué  el  primer  amor  qup  ins¬ 
piraste  á  su  corazón-.  En  su  entendimiento  tenia 
fija  tu  adorada  imágen  ,  y  doliente  y  enamorada 
lloró  tu  ausencia  sin  cesar. 


€ual.  ¿Por  qué  pues  lejos  de  su  casa?... 

Ríe.  ¡Ah!  no  me  lo  preguntes :  olvídala. 

Gual.  Tú  deliras. 

Ríe.  Escucha. 

Gual.  Habla  de  una  vez ,  ó  por  piedad  atraviesa  mi 
pecho. 

Habla ,  dime  que  ingrata  ya  no  ama  á  Gual- 
tero ,  dime  que  su  alma  siente  otra  pasión.  Pero 


Ubblio  finse  o  morte , 

Ad  onta  della  sorte 
Matilde  niia  faró. 

Matilde  t’  ama ,  e  ingrato 
Oltraggi  tu  il  suo  amore  ; 
Sincero  fu  quel  core , 

Per  te  sol  palpito. 

D'  Arnaldo  il  labbro  finse 
Mendace  la  tua  morte , 

Ma  vieni ,  ed  alia  sorte 
Fedel  ti  condurró. 


§ceiia  se8ta. 

SoiVa  ñccarntult  addoVaUi  ud  ctvs>\d\o  d’  AtuaAdo. 


Cavalieri  che  1’  aspeltano. 
CORO. 

Come  mai  non  viene  Arnaldo? 
Fosse  vana  la  promessa 
Di  Matilde ,  che  con  essa 
II  fratello  lusingó ! 

Ogni  femmina  é^mendace, 

E  il  meschin  ch’  in  donna  ha  fede, 
Troppo  tardi  un  di  s’  avvede 
Che  la  donna  1’  ingannb. 

Ma  se  fu  propizio  il  fato 
E  d’  Arnaldo  compi  1’  opra. 

Non  per  noi  a  lui  si  scopra 
Che  Gualtiero  ritornó. 

I  podcri ,  le  dovizie 
Della  femmina  orgogliosa 
Ci  godremo,  e  baldanzosa.... 
Tromba  squilla,  ei  s’  inoltró. 


% 


19 

si  acaso  Amálelo  fingió  olvido  ó  muerte,  á  despe¬ 
cho  de  la  suerte,  Matilde  será  mia. 

Uic.  Matilde  le  ama,  y  tú  ingrato  ultrajas  su  amor: 
su  corazón  fué  sincero  y  solo  palpitó  por  tí.  El 
infame  Arnaldo  aseguró  que  Labias  muerto,  pero 
sígueme  y  aun  podrás  ser  feliz. 


Esceaia  se8ta« 

So\a  vicawtuVí-  amu«\)\a(l{3b  eu  t\  c-asViUo  dt  AYwa,\do, 


Cabaalleros  que  aguardan  á  este. 

CORO. 

¿Es  posible  que  Arnaldo  no  vuelva?  Quizás  sea 
vana  la  promesa  de  Matilde ,  que  solo  trató  de 
lisonjear  al  hermano.  Todas  las  hembras  son  fa¬ 
laces  ,  y  el  infeliz  que  fia  en  la  mujer,  algún  dia 
se  convence  harto  tarde  de  que  la  mujer  le  en¬ 
gañó.  Mas  si  le  fué  propicio  el  hado  y  se  cum¬ 
plió  el  deseo  de  Arnaldo ,  no  le  diga  ninguno  de 
nosotros  que  Gualtero  ha  vuelto.  Nosotros  disfru¬ 
taremos  la  hacienda  y  las  riquezas  de  esa  orgu- 
llosa  hembra  ,  y  jactanciosa....  Suena  el  clarín  , 
Arnaldo  está  aquí. 
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Arn. 

Coro. 

Arn. 


Coro. 


§eeiia '  setttiiiia* 

Detti  e  ARNALDO, 

Eccomi  a  voi,  amici ,  e  di  villoría 
Líela  nuova  vi  reco.  Essa  nel  chioslro 
Posa  rincbiusa  omai.  . 

Fin  d’  og’gi ,  amico ,  il  conte  tu  sarai. 
Si ,  sar5  il  conte ,  e  feste, 

E  balli ,  e  vino  ,  e  giuoco 
Quí  goderem ,  frappoco 
Coniinci  il  giubilar. 

Venite,  del  casteilo 
Possesso  prenderete, 

La  sorte  mia  sarete 
1  prirni  a  festeggiar. 

Andiamo ,  del  casteilo 
Possesso  prenderemo, 

La  sorte  tua  saremo 
1  prirni  a  festeggiar. 


FINE  DELL  ATTO  PRIMO. 
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!E«íceiia  séptima* 

Dichos  y  ARNALDO. 

Arn.  Aquí  me  teneis,  amigos,  y  os  traigo  alegres 
nuevas  ele  victoria.  Al  fin  Matilde  queda  encer¬ 
rada  en  el  monasterio. 

Coro.  Desde  hoy,  amigo ,  serás  el  conde. 

Arn.  Sí,  seré  el  conde,  y  aquí  gozarémos  de  fiestas, 
bailes,  vinos  y  juego :  en  breve  comenzarán  nues¬ 
tros  regocijos.  Venid ,  tomareis  posesión  del  cas¬ 
tillo  ,  y  sereis  los  primeros  en  festejar  mi  suerte. 

Coro.  Vamos,  tomarémos  posesión  del  castillo,  y  se- 
rémos  los  primeros  en  festejar  tu  suerte. 


FIN  DEL  ACTO  PRIMERO. 


■  'ij  i,  -.j!!'  >•! 

<  '1/  i'i  i  ‘  ■  ‘hn- 
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» 


ISceiin  iiriiiia»  > 

i'  • 

Sala  come,  ue\\’  uWxma  %ccua  dd\’  alio  pYimo. 


ARNALDO  indi  GUALTIERO. 

Arn.  Troppo  presto  Gualliero  ritorna , 

Ma  men  tardi  per  lui  non  sar^. 

Venga  puré:  il  furor,  le  rainaccie 
A  piegarmi  non  bastan!...  Ola!  {entra  iin  guerriero) 
S’  inoltri  il  cayalier.  Rammenta,  Arnaldo, 

Chi  sei ,  che  festi. 

Gual.  Spero  non  ti  gravi 

Dopo  darti  salute,  di  Matilde 
Che  a  te  chieda. 

Arn.  (Superbo)  La  sua  sorte 

E’  qual  essa  si  scelse.  Sparso  il  grido 
Che  la  morte  trovavi  la’  in  Soria, 

Tra  lagrime  e  dolore 
Giuró  che  fido  a  te  fura  il  suo  core.  • 

La  mia  inorte!  chi  mai ! 

Di  tutti  il  grido 
Stinto  ti  disse,  e  allor  la  donna  tua 


Gbal. 

Arn. 
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•••'  ^rnrn  mn  cuii  i  luj  luü 


Eíseena  primera* 

Solo,  como  cu\a  ú\Uma  csccrva  dd  ciclo  'pñmcYo, 


ARNALDO  y  después  GÜALTERO,  , ,, , 

Arn.  Demasiado  pronto  vuelve  Gualtero ,  mas  no 
por  esto  será  menos  larde  para  él.  Venga :  ni  el 
furor  ni  las  amenazas  son  capaces  de  doblegar¬ 
me...  Hola!  {entra  un  guerrero). 

Que  entre  ese  caballero.  Recuerda,  Arnaldo, 
quién  eres  y  qué 'hiciste. 

Gual.  Espero  no  te  será  enojoso  que  después  de  sa- 
•  ludarle  ,  le  pregunte  por  Matilde. 

Arn.  (Allanero!)  Su. suerte  es  la  que  ella  misma  ha  ele¬ 
gido.  Habiéndose  derramado  la  voz  de  que  ha- 
bias  muerto  en  Soria,  entre  lágrimas  y  duelo  juró 
que^su  corazón  te  guardarla  fidelidad. 

Gual.  Se  dijo  que  yo  habla.,  muerto!  ¿Y  quién  lo 
dijo?  .  . 

A»n.  Tal  fué  la  voz  general ,  y  entonces  tu  amada 
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ILguardo  volse  a  Dio  v  iív: 

Ün  sollievo  cercando  al  fato  rio. 

Di  rio  inganno  vittima 
Fue  la  donna  mia , 
r  non  ardisco  chiedere 
L’  ingannator  chi  sia , 

Gomincia  T  alma  a  fremere  . 

Al  ñero  tradimento;  v  ■  >. 

Dentro  nel  cor  mi  sentó 
Furore,  angoscia,  orror. 

Se  d’  un  inganno  vittima 
Fu  la  sorella  mia , 

A  me  non  debbi  chiedere 
L’  ingannator  chi  sia ; 

Ebb)  per.lei  a  gemere, 

Mi  dolsi  del  suo  fato, 

Fu  il  mió  core  straziato 
D’  angoscia ,  pena  e  orror. 

Súbito  a  lei  m’  invio. 

A  lei?  T’  arresta.'  '  " 

-  ....  ,  No.  ... 

;  NoV  cb’'io  vedr6  Matilde,  ' 

Essa  m’ aprirá  ircore.  ^  '  •  ' 

-Sapró  s’ ancor  amore •  •  > 
Le  vive  in  sen.  per  me.  l  y  V 
Arn.  V  í  Vanne,  ma  credi  Arnaldo ,  i  ; 

Rispetta  il  suo  dolóre,  ■-  >.  ■’  .  • 

'•  Rammenta  che  quel  core  r*'  > 

Sqífre  per  lei ,  per  te.,>  o-  ^ 

^eeiaa  secoiida.  . 

•♦  *  j  •  í  * 

CVvoslvo  ud  wo\xas\m.  E*'  uoWc,  oscúvev,  e,\m\eA\a. 


•  <  .  ‘j  : 

-MATILDE  ed  uiia  mpnaca.  Quella  ha  in  mano  una  carta  pécora ,  e  questa 
>  ‘  ’  mna  chiave.  ’  '•  t 

Mon.  Questa  é  la  chiave;  all’  uscio  ad  aspettar 

Ratta  m’  iñvio.  ■  •  ^ 


Gual. 


Arn. 


Gual. 

Arn. 

Gual. 
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volvió  los  ojos  á  Dios ,  Luscaiitlo  algún  consuelo 
á  su  terrible  desgracia. 

Gual.  Mi  querida  fué  víctima  de  un  fatal  engaño  : 
no  me  atrevo  a  preguntar  quién  la  engañó  :  pero 
al  saber  tan  negra  traición  mi  alma  comienza  á 
encenderse  en  ira  ,  y  dentro  del  pecho  siento  fu¬ 
ror,  angustia  y  horror. 

f  ■  •  • 

Arn.  Si  mi  hermana  fué  víctima  de' un  engaño  no 
es  á  mí  á  quien  debes  preguntar  por  el  autor 
de  este  engaño.  Me  afligí  por  ella ,  me  condolió 
su  suerte,  y  la  angustia  ,  la  pena  y  el  horror  des¬ 
pedazaron  mi  corazón. 


Cual.  Vuelo  cá  verla. 

Arn.  a  verla?  Detente.  ■  ‘  ^ ' 

Gual.  No,  no  :  yo  veré  á  Matilde  y 'ella  me' abrirá  el 
corazón  ,  y  sabré  si  aun  todavía  me  ama. 

í  ■  ^  '  I  .  . 

Arn.  Vé ,  pero  créeme,  respeta  su  dolor,  y  recuerda 
que  aquel  corazón  sufre  por  ella 'y  por  tí, 

■  ■  ,  i-.;.  '  -  ;  :  •  ■  .í  ,  r.  / 

’  n?-'  !:■ 

Escena. {segunda*  ,  r 

r--  í  ■' 

C\avvslTo  íkv  d  'mouasWvo.  Es  Ae  \\oc\\c<  irdami^a^uta. 

.  K'í-  ,!  '  -!.  ..  J 


MATILDE  que  tiene  en  la  mano  un  pergamino,  y  una  monja 

que  trae  una  llave. 

»  ■  ■  í 

,  I 

Mon.  Esta  es  la  llave,  . voy  ¡á  esperar  cerca  de  la 
puerta.  ■  .  ' 
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Mat. 


Andate.  Ohimél  il  cor  trema. 

Qual  Riccardo  svelarmi  vuol  arcano ! 

10  il  chiostro  tradisco :  un  uom  s’  inoltra , 

E  s  inoltra  per  me:  il  voto  infrango. 

11  sacro  limitar  per  me  é  violatol 
Oh  ciel ,  oh  ciel !  mi  salva  d’  un  délitto , 

Perdona  il  vacillar  d’  un  core  afflitto. 

Ah  l  ch’  il  mió  cor  non  puote 
A  tai  tormenti  reggere , 

Mi  voglia  Iddio  proteggere ,  '  ' 

Abbia  di  me  pieta. 

Sceiia  terza» 

.  í  ^  ' 

mCGARDO ,  GU ALTERO ,  e  dette.  , 

Mon.  {frettolosá)  S’  inoltrano,  Matilde. 

Mat.  Ohimé ! 

Ríe.  La  ínira.  ,  .  ^  . 

Cual.  Oh  ciel !  Che  veggo !  ,  '  ,  .  , .  /  / 

Mat.  Voil  Che  mai  faceste?  .•  :  i  •  .  , 

Cual.  Vivo,  son  io.  . 

Mat.  Vivo  I  oh  sciagurata ! 

(La  momea  s  avvia  da  un  lato ,  e  Riccardo  si  scosta) 
f  V  Mortp  ti  disse  ognun,  lo  giuró  Arnaldo.. 

Cual.  Arnaldo !  E  tu  il  credesti?  Mia  vendetta 

i  H  *  t 

Sopra  'di  lui  cadrá :  ma  il  tempo  preme.' 

Vivo  ,  son  tuo  ognor ,  t’  amo ,  Matilde , 

Dimmi  che  m’  ami  tu. 

M AT.  * '  Éppu^ me  T "chiedi ! 

Cual.  Felice  ancor  son  io ,  ..y.  . 

bal  ciel  il  nostro  amor  protegge  Iddio. 

Tu  sei  r  angiol  eh’  io  sognai 
■  j,.,  Neir  april.di  gioventude,  .  .  , 

La  bellezza.  e  la  virtude 
Di  queir  angiol  veggo  in  te. 

•  '  '  Ah I  dal  cielo  discendesti  • 

Pe^  dar  vita  a  questo  core,  fO 
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Mat.  Id  ,  ¡ay  de  mil  Quál  será  el  arcano  que  quiere 
descubrirme  Ilicardo!  Hago  traición  al  claustro, 
en  donde  va  á  penetrar  un  hombre  y  penetra  por 
mí ;  falto  á  mis  votos  ,  y  por  mí  va  á  profanarse 
el  umbral  de  este  sagrado  asilo.  Oh  cielos!  Sal¬ 
vadme  de  un  delito  y  perdonad  la  poca  seguridad 
de  un  pecho  afligido. 

Ah!  mi  corazon.no  puede  con  tantos  tormen¬ 
tos  ,  y  solo  me  queda  la  esperanza  de  que  Dios 
me  protegerá  y  tendrá  lástima  de  mí.' 


Esceua  tercera. 

•  '  i  '  i  f 

RICARDO,  GUÁLTERO  y  dichas. 


Mon.  [apresurada]  Aquí  .e¿tán  ,  Matilde. 

Mat.  Av  de  mí! 

J  .1  •  M 

llic.  Mírala.  ,,  , 

Gual.  Oh  cielos!  ¡Qué  veo! 

Mat.  Vos  aquí!  ¿Qué  habéis  hecho? 

Gual.  Aun  vivo ,  soy  yOi  .<  '  - 

Mat.  Vives!  desventurada!  [la  monja  y  Ricardo  se 
alejan  por  distinta  parte). 

Todos  te  creian' muerto ,  y  Arhaldo  lo  juró. 
Gual.  Arnaldo!  ¿Y  lo  creiste?  Mi  venganza  le  ano¬ 
nadará  ,  pero  jCl  tiempo  urge  vivo  ,  soy  tuyo 
como  siempre  V  te  aiiio,^ Matilde*:,  díme  tú  si  me 

i  ::  i.  o;l 

amas.  r,  ,7 

Mat.  ¿y  tú  me  lo  preguntas? 

Gual.  Aun  soy  feliz',’  Y;.Dioá  protege, ‘nuestro  amor. 
Tú  eres  el  ángel ‘‘con, qíiién  yo  .soñé  en  la  pri¬ 
mavera  de  mi  juventud ,  pues  en  tí  veo  la  be¬ 
lleza  y  la  virtud  ide  aquel  ángel:  Tú. descendiste 
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Mi  giurasli  eterno  amore , 
Vivir  dei ,  morir  con  me. 

Mat.  Anche  un  angiol  io  sognai 
,  Neir  april  di  gioventude, 

Di  queir  angiol  la  virtude  ^ 
Ho  trovato ,  oh  caro,,in  te. 

• :  ;  r  .  f 

Tu  beata  mi  rendesti,".  '  , 

Sei  unito  a  questo  core , 

‘  Uno  solo  é  il  nftstro  amore, 

•  ‘  Se  morró  raorrai  con  me. 


Cual. 

Vieni  dunque,  al  sen  m’  abbraccia 

Mat. 

Taci,  taci ,  il  cor  mi  trema  , 

Terra  e  cielo  ne  minaccia. 

Cual. 

Deh !  mi  segui. 

Mat. 

Oh  Dio,  che ofrbr! 

Della  tempesta  al  frémito 
Isbigottisce  il  core , 

Di  malí  atroci  presago ,, 

Credimi ,  é  quel  furore. 

Della  natura  il  gemere 

Dentro  il  mió  sen  rimbomba ,  ’ 

■  ' 

Un  gelo  al  cor  mi  piomba  ,• 
Notte  d’  orror  sara.  ^ '  i 

Cual. 

Della  tempesta  il  frémito  ■ ' 

■  -  .  •  ■ 

Nuovo  valor  da  al  core, 

Di  lieta  calma  presago 

•  M  '  .  • 

•  ■  »  -  -  • 

Sempre  fu  tal  furore,  J 

'  í  •  '  t/’ 

Se  di  natura  il  gemere  7'. 

Infino  ai  ciel  rimbomba , 

1  .  . 

■  n  i'  v: 

Se  il  fulmin  su  me  pmmba  / 

L”alma  non  tremerá.' 

Vien ,  mi  segui. 

Mat. 

Manca  il  piede.  i  • 

1  ■  í' 

Tremo,  oh  caro,  in  tal  momento.. 
Deh  1  fa  cor ,  a  tal  cimento  . 

Gual.  . 

{¡i  . 

Sol  la  fuga  é'scampo ,  vien.  ‘ 

::í  ' 

i'  .*á2.  ■  ' ’’ 

í  Áli !  Ssi ,  fuggiam;  e’al  seno  •  .. 
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del  cielo  para  dar  vida  á  mi  corazón  :  lú  me  ju¬ 
raste  amor  eterno,  y  debes  vivir  y'morir  conmigo. 
Mat.  También  yo  en  el  abril  ele  mi  juventud  soñé 
con  un  ángel ,  y  en  tí,  c|uerido  mió,  be  encon¬ 
trado  la  virtud  de  aquel  ángel.  Tú  me  bíciste 

dichosa,  tu  corazón  está  unido  al  mió,  nuestro 

^  * 

amor  es  uno ,  y  si  muero  morirás  conmigo. 


Cual.  Ven  ,  pues  ,  estréchame  en  tus  brazos. 

Mat.  Calla  ,  calla  ,  mi  corazón  tiembla  ,  la  tierra  y 
el  cielo  nos  amenazan. 

Cual.  Matilde  mia,  sígueme. 

]\Iat.  Oh  Dios!  qué  horror  1 

Los  rugidos  de  la  tempestad  estremecen  mi 
alma ;  créeme ,  ese  furor  es  un  agüero  de  males 
atroces:  ios  gemidos  de  la  naturaleza  retumban 
en  mi  pecho ,  y  mi  corazón  se  hiela  porque  pre¬ 
siente  una  noche  de  horrores.  * 

» I  *  . 

>  í  .  * 

Güal.  Los  rugidos  de  la  tempestad  dan  nuevo  aliento 
á  mi  corazón  porque  ese  furor  siempre  es  el  pre¬ 
sagio  de  alegre  calma.  Aunque  los  gemidos  de  la 
naturaleza  retumben  basta  el  cielo  y  caiga  á  mis 
pies  un  rayo  mi  corazón  no  temblará.  Ven ,  sí- 
g«eme.  ,  .  .  , 

•  .  .  '  1  ^  .  .  i  ,  ^ 

.  í  ■  1  ‘  ^ 

Mat.  No  puedo ,  Gualtero  mió  ,  tiemblo ,  fallezco. 

Gual.  Ten  valor;  en  , tal  conflicto  no. hay  mas  salva¬ 
ción  que  la  fuga,  ven  Matilde,-  sígueme, 

'  ,  .  .  '  I.  :  í  .'¡¡y-  ,  )  =  , 

Sí,  huyamos,  estréchame  contra,  tu  pecho  y 


30 

*  Mi  stringi ,  e  poi  ch’  io  muora , 

Se  teco  vivró  un’  ora 
II  ciel  in  térra  avró. 

Scena  qiiarta. 

Nel  punto  d’  uscire  appariscono  ARNALDO  ed  i  suoi  amici.  Quindi  le 
raonache  dall’  interno  del  chioslro. 

Arn.  Fermati,  audace,  o  muori. 

Gual.  {smdando  la  spada)  Esci  superbo. 

Max.  Oh  ciel !  io  manco. 

Ríe.  (a  G.)  Pensa  dove  sei. 

Arn.  (a  G.)  Dimmi  tu  con  qual  diritto 
Questa  donna  ti  rapivi. 

Goal.  Dimmi  tu  perché  mentivi 

La  mia  morte. 

► 

Ríe.  (a  G.)  A  me  il  tuo  accia'r. 

Gual.  No ,  con  esso  usciamo  al  campo  ' 

Tanti  ollraggi  a  vendicar  (escorio  le  -monache) 

Arn.  Or  ti  seguo.  (alie  monache]  A  questa  donna 
Voi  fermate  il  limitar. 

Mon.  Delle  vergini  l’asilo 

Come  ardiste  profanar? 

Ahí  del  ciel  lemete  1’  ira 
Che  comincia  á  fulminar.- 
Max.  Ohimél  Che  fu?  II  fratell  L’  amante! 

Mon.  Oh  cielo ! 

Copra  tanta  impietade  un  fosco  velo. 

Max.  Ti  frena ,  Arnaldo ,  frenati  Gualtiero , 

Udite  per  pietá ,  m’  udite  entrambi. 

Arn.  Taci  una  volta ,  il  labbro  tuo  mendace 
Che  narrarci  potrá? 

Gual.  Essa  s’  ascolti. 

Max.  Questo  insano  furor  che  v’  arde  ín  seno 
Gostringete  a  tacer  nel  chiostro  almeno; 

Deh !  fermate ,  fermate  ,  la  morte 
Non  cercar  per  salvarmi  la  vita , 

Ah !  del  cielo  mi  basta  r  aita , 
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muera  luego.  Si  vivo  contigo  una  hora,  en  la  tierra 
habré  gozado  del  cielo. 

Escena  cuarta. 

En  el  momento  de  salir  aparecen  ARNALDO  y  sus  amigos.  Luego 
vienen  del  interior  del  claustro  las  monjas. 

Arn.  Detente,  atrevido,  ó  muere. 

Gual.  {desnudando  la  espada)  Salgamos,  soberbio. 

Mat.  Cielos!  yo  fallezco. 

Ríe.  {á  Gual.)  Recuerda  en  donde  estás. 

Arn.  (á  Gual.)  Díme  con  qué  derecho  te  llevabas 
esta  mujer. 

Gual.  Díme  tú  por  qué  supusiste  mi  muerte. 

Ríe.  {á  Gual.)  Dame  la  espada.  ' 

Gual.  'Nó,  con  esta  espada  saldré  al  campo  para  ven¬ 
gar  tantos  ultrajes,  {entran  las  monjas) 

Arn.  Te  sigo,  (á  las  monjas)  Cerrad  la  puerta  á  esta 
mujer.  ,  - 

Mon.  ¿Cómo  os  atrevéis  á  profanar  el  asilo  de  las 
vírgenes?  Temed  la  ira  ,del  cielo  que  ya  truena. 

Mat.  Ay  de  mí!  Qué  sucede!  El  hermano!  El 
amante!  .  ,  :  ' 

Mon.  Oh  cielos!  permitid  que  un  opaco  velo  cubra 
tan  grande  impiedad.  ' 

Mat.  Detente  Arnaldo,  cálmate  Gualtero,  por  pie¬ 
dad  oidme.  •  .  ,  .  ' 

Arn.  Calla  de  una  vez.  ¿Qué  podrá  contarnos  tu 
mentirosa  lengua?  ^  - 

Gual.  Pues  la  oirás.  ,  / 

Mat.  a  lo  menos  haced  que  calle  dentro  de  este  mo; 
nasterio  el  loco  furor  que  arde  en  .vuestro  pecho. 

Ay  de  mí !  ¡deteneos :  no  bnsqueísíla  muerte 
para  salvar  mi  vida ;  me  bastan  el  ausilio  del 
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JNon  vogliate  qui  sangue  versar. 
Per  pietá  mi  lasciate  moriré 
Del  Sigriore  prostrata  all’  altar. 
Arn.  Ortataci,  spergiura  ,  infedele, 
Maledetta  é  dal  ciel  la  tua  vita , 
Chiederai  nei  tormenti  1’  aita 
■  Che  non  puoi  dall’  amante  sperar. 
Del  fratello  1’  acciaro  te.muto 
La  sua  vita  saprk  terminar.  • ' 
Cual.  11  tuo  ciglio  serena ,  Matilde, 

Per  te  serva ,  per  me  qnesta  vita 
Mai  del  cielo  non  manca  1’  aita 
;  !  ’A  chi  al  cielo  sa  il  core  innalzar. 
Prega ,  prega  per  noi  al  Signore, 

'  Va  ,  ti  prostra  ,  mia  cara  ,  all’  altar 
Ric.  Frena  1’  ira,  Gualtiero ,  se  ingrata 

,,  ,  ^  Vuol  la  sorte  rapirti  la  vita, 

Del  raio  acciar  a  Matilde  1’  aita 
Non  potra ,  io  ti  giuro,  mancar. 

-■  ^  La  vendetta  che  Arnaldo  minaccia 
Non  sapra  quel  fellone  schivar. 
Mon.  ’  Salió  Iddio ,  pensai  di  Matilde  "  ^ 
»1  -  L’ innocenza  salvare  la  vita ,  ^  • 

;  •'  i;  ..  Mi  chiedeva  una  suora  1’  aita  >  '  ' 
Ch’  io  poteva  a’  suoi  duoli  recar. 

-  ;  Deh  I, perdona,  Signor,  il  mió  fallo 

Quando  al  pié  mi  vedrái  dell’  altar. 
Coro  di  cay.  Vibra  il  ferro ,  ne  corri  al  cimento, 
Toglie  al  vil  rapitore  la  vita , 

Se  la  sorte  ti  é  avversa ,  1’  aita 
Degli  arnici  t’  avr^  a  vehdicar. 
Vinca  o  cada  1’  amante  superbo 
Non  polré  la  sua  morte  scbivar. 
CoROdiMON.  Salvi  tutti  il  Signor  dal  periglio,  ' 
í  '  Salvi  il  cielo  di  tutti  la  vita , '  ' 

'  ;  ■  r  .  Porga  a  noi  del  süo  braccio  P'aita 

,  ■  >'b  Che  sol  basta  noi  tutti 'a  salvar. 
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cielo ,  y  no  queráis  verter  sangre  en  este  sitio. 
Por  piedad  dejadme  morir  postrada  ante  el  altar 
del  Señor. 

Aun.  Calla  perjura,  infiel:  tu  vida  está  maldecida 
por  el  cielo,  y  en  medio  de  los  tormentos  im¬ 
plorarás  un  ausilio  que  no  podrás  esperar  de  tu 
amante  ,  porque  el  temido  acero  de  tu  hermano 
acabará  con  su  vida. 

Gual.  Tranquilízate,  Matilde,  conserva  tu  vida  por 
tí  y  por  mí ,  y  no  dudes  que  el  cielo  acude  siem¬ 
pre  al  que  sabe  implorar  su  ausilio.  Ora  por  nos¬ 
otros  al  Señor,  vé ,  querida  mia ,  póstrate  al  pié 
'  del  altar. 

llic.  Refrena  tu  ira,  Gualtero ;  si  la  ingrata  suerte 
te  arrebata  la  vida,  te  juro  que  no  le  faltaiá  á 
Matilde  el  ausilio  de  mi  espada.  El  infame  Ar- 
naldo  no  podrá  evitar  la  venganza  que  le  ame¬ 
naza. 

Mon.  Yo  creí ,  Dios  lo  sabe  ,  salvar  la  vida  y  la  ino¬ 
cencia  de  Matilde,  cuando  una  hermana  me  pe¬ 
dia  el  ausilio  que  yo  podia  proporcionarle.  Per¬ 
dona,  oh  Señor,  mi  yerro  ,  cuando  me  postraré  al 
pié  del  altar. 

Coro  de  Cab.  Vibra  la  espada ,  vuela  al  combate ,  y 
quita  la  vida  al  vil  raptor,  pues  si  la  suerte  te 
es  adversa ,  los  amigos  te  sabrán  vengar.  Que 
venza  ó  sucumba  el  orgulloso  amante  no  podrá 
librarse  de  la  muerte. 

Coro  de  Mon.  Dios  nos  salve  á  todos  del  peligro  ,  pro¬ 
teja  el  Señor  la  vida  de  todos ,  y  nos  dé  el  ausi¬ 
lio  de  su  brazo  que  basta, para  salvarnos.  Vamos 
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Andiam  suore,  audiam  tutte,  pr 
Del  Signore  prostrale  aÜ’  altar. 
Mon.  Signori ,  il  santo  chiostro 

Delitlo  é  profanar. 

Cual.  Usciam,  vcrra  la  luce* 

•  La  pugna  a  rischiarar. 

Arn.  [a  G.)  Dornani.... 

Gual.  (a  ^.)  Nel  castello. 

(a  M.)  Reggi. 


Mat. 

Mi  fai  tremar. 

Ah !  che  calmar  non  posso 

11  duol  che  mi  da  morte , 
Vittima  della  sorte 
Qualunque  sia ,  cadrd. 

Gual. 

Calma  Y  affanno ,  oh  cara , 
Mi  da  il  tuo  duol  la  morte, 
T  aíTiida  a  me ,  alia  sorte  , 
Lo  sposo  tuo  sar5. 

Arn. 

Di  quel  superbo  core 

Che  sprezza  me  e  la  morte , 

Della  nemica  sorte 

- 

Audace  trionferó. 

Mon. 

Se  qui  si  versa  sangue , 

Se  posa  qui  la  morte , 

Di  si  terribil  sorte 

Col  pe  volé  saró. 

Kic. 

T’  aftlda  al  tuo  valore , 
Punisci  il  vil  di  morte, 
Della  propizia  sorte 

Al  par  di  te  godró. 

Coro  di  MON 

.  Signor ,  i  cori  acqueta , 
Risparmia  straggi  e  morte , 
Sempre  a  cangiar  la  sorte 

II  tuo  voler  bastó. 

Coro  di  CAY.  Frenatevi,  ed  altrove 

Decidas!  la  sorte , 

Sangue  non  mai  né  morte 

II  chiostro  profanó. 

FINE  DELL’  ATTO  SECONDO. 
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hermanas ,  vamos ,  oremos  todas  postradas  ante 
el  altar  del  Señor. 

Mon.  Caballeros ,  es  un  delito  profanar  el  santo 
claustro. 

Gual.  Salgamos,  la  luz  del  dia  iluminará  nuestro 
combate. 

Arn.  (d  GiiaL)  Mañana. 

Gual.  En  el  castillo. 

(d  Mat.)  Valor. 

Mat.  Estoy  temblando.  No  puedo  calmar  la  angustia 
que  me  mata ,  cualquiera  que  sea  tu  suerte  yo 
seré  víctima  de  ella. 

(iUAL.  Calma  tu  afan  ,  tu  angustia  me  mata ,  mas  fia 
en  mí  y  en  la  suerte ,  y  no  dudes  que  seré  tu 
esposo. 

Arn.  Triunfaré  de  ese  hombre  altanero  que  me  des¬ 
precia  á  mí  y  á  la  muerte,  y  podré  mas  que  la 
suerte  enemiga. 

Mon.  Si  aquí  se  derrama  sangre,  si  acaece  alguna 
muerte  ,  yo  tendré  la  culpa  de  tantas  desgracias. 

Ríe.  Fia  en  tu  valor,  mata  á  este  hombre  vil ,  y  me 
gozaré  tanto  como  tú  en  tu  propicia  suerte. 

Coro  de  Mon.  Señor,  calma  sus  corazones  ,  evita  tanto 
estrago  y  tanta  muerte,  pues  tu  voluntad  basta 
para  cambiar  la  fortuna. 

Coro  de  Car.  Calmaos ;  decídase  la  suerte  en  otra 
parte,  y  no  profanéis  el  claustro  con  muertes 
ni  con  sangre. 


fin  del  acto  segundo. 
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SceiiA.|iriina* 

Sola  ue\  cci^UWo  A,’  A.Yi(\tv\i\,o. 

i  y 


Cavalieri  suoi  amici. 

■*  CORO. 

Di  Matilde  la  mano  col  sangue 
Acquistarsi  dovrá  il  cavaliero , 

•  Chiaro  nóme  egli  otilen  di  goerrierro 

‘  '  -  '-‘Se  lo  mei’ta  a  ragion  si  vedra. 

Se  d’  Arnaldo  Y  acciaro  egli  sfida  , 

’  i!  Se  .con  lui  vien  sereno  al  cimento , 

-  /  '  Se  non  pave  nel  rio  momento 
Di  valore  la  palma  egli  avr^. 

•  ^  Speri.amo  '  vediamo  la  pugna  , 

.  Se  d’ Arnaldo  é  Gualtier  vincitore , 

Di  Matilde  la  mano  ed  il  cor¿ 
Guiderdon  di  villoría  sará. 

Sceiin  secoiiiln* 

Detti  ed  AUNALDO. 

Arn.  Miel  amici  sgombrate , 

Gualtiero  viene  a  me  Tremente  d'  ira , 


a? 


£)i$eeiia  primera. 

Sa\a  tu  t\  casVvWo  dt  ALTualdo. 


Caballeros  amigos  suyos. 

CORO. 

El  caballero  tendrá  que  ganar  la  mano  de  Ma¬ 
tilde  á  costa  de  sangre ,  y  veremos  si  de  justicia 
merece  la  fama  que  tiene  de  valiente.  Si  desafía 
la  espada  de  Arnaldo ,  si  se  bale  con  él  con  se¬ 
guridad  ,  si  en  el  momento  decisivo  no  teme  se 
le  podrá  conceder  la  prez  de  hombre  de  valor. 
E^speremos  y  veremos  la  pelea ,  y  sr  en  ella  Gual- 
tero  vence  á  Arnaldo ,  la  mano  y  el  corazón  de 
Matilde  serán  el  premio  de  su  triunfo. 

Ksceiia  segunda» 

> 

Dichos  y  ARNALDO. 

Arn.  Salid  ,  amigos  ralos,  Guallero  llega  rugiendo 
de  cólera,  y  yo  le  aguardo  no  menos  airado.  El 
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E  di  sdegno  fremenle  io  qui  V  aspeüo. 
Antico  odio  fra  noi  írappose  il  cielo 
Che  caimera  la  morle.  Ite  per  poco , 
Tosto  ci  ri  ved  remo. 

Coro.  Ed  3I  trionfo  liio  esulteremo. 

Seena  tcrza* 

ARNALDO.  ! 

EsuUerete,  si,  la  mia  vittoria, 

E  cingerommi  il  serlo  al  fin  di  gloria. 
Quesl’  acciaro  vincilore 
Sara  a  lui  forier  di  morle, 

Al  volere  mió  la  sorte 
Per  mai  sempre  pieghero , 

’  E  r  amante  che  snperbo 
Nel  siio  braccio  si  fidava , 

Se  lontano  io  disfidava 
Or  presente  abbatlerd. 

Scciia  fiiiai*ta. 

ARNALDO  e  GUALTIKRO. 


Arn. 

T’  inoltra  ,  soli  siam ,  il  ferro  snuda-. 

tí  UAL. 

Isnudarlo  saprd ,  ma  dimmi  in  pria 

11  menlitor  chi  fu. 

Arn. 

Lo  chiedi  in  vano. 

Kicorda  sol ,  notlurno  assalitor 

IJella  sacra  magion,  empio  guerriero... 

CjUAl. 

Basta  ,  t’  uceiderb  vil  menzogncro. 

Ah  !  si ,  codardcr  infame , 
Avrai  da  me  la  morte , 

Al  fin  r  iniqua  sorte 
Vi  rita  da  me  sara. 

E  r  innocente  vergine- 
Che  piange  inorriéitav 
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cielo  desde  mucho  tiempo  nos  inspiró  un  odio  i'e- 
cíproco  que  solo  puede  eslinguir  la  muerle.  Se¬ 
parémonos  un  inslanle  y  no  lardaremos  en  vernos. 
Coro.  Y  ensalzaremos  tu  triunfo. 


Escena  tercera. 


AILXALDO. 


Sí  ensalzareis  mi  triunfo,  v  al  lin  me  cefiiré 
la  corona  de  gloria. 

Esta  vencedora  espada  le  dará  la  muerle,  y 
obligaré  á  la  suerte  á  que  se  sujete  á  mi  volun¬ 
tad.  Si  desalié  de  lejos  al  orgulloso  amante  que 
confiaba  en  su  valor,  ahora  que  está  presente  lo 
derribaré  á  mis  [)ies. 


Escena  cuarta. 


ARNAimO  y  GUALTKIIO. 


Arn.  Entra  ,  estamos  solos ,  saca  la  espada. 

Cual.  Ea  sacaré;  mas  díme  antes  (luiéu  fué  el  em¬ 


bustero. 

Arn.  En  vano  me  lo  preguntas;  recuerda  tan  solo, 
espugnador  nocturno  del  sagrado  recinto  ,  guer¬ 
rero  impío.... 

CiAí..  Hasta,  le  mataré,  vil  embustero.  Sí,  cobarde 
infame  ,  de  mi  mano  recibirás  la  muerte  ,  y  al 
fm  quedará  vencido  por  mí  el  inicuo  destino.  Y  la 
inocente  víctima  que  llora  horrorizada  renacerá 


por  mí  á  nueva  v  venturosa  vida. 

i  •' 
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A  nuova  e  lieta  vita 
Per  me  rinascerA 

Arn.  Questo  temulo  acciaro 

Forier  sara  di  morte , 

Non  mai  propizia  sorte 
Favor  agli  empi  dA 
E  r  innocente  vergine 
Che  dici  inorridita , 

A  Dio  la  sua  vita 
Allor  consacrerA 

Cual.  Taci ,  che  ’l  tuo  parlare- 
Accresce  il  mió  fiiror. 

Arn.  Fremi ,  ma  r  ira  mia 
Passa  la  lúa  ancor. 

'•a 

Andiamo ,  e  decida 
Tra  noi  il  valore , 

O  questo  o  quel  core 
ür  pago  sarA 

Seena  quiiilfi. 

■  Soi\a  utV  moT\a%\tTo . 


MATILDE  e  monaclie. 

Mat,  Mi  sbrana  angoscia  il  cor.  ohimél  D’  ArnalJo' 
La  sorte  e  di  Gualtiero  orraai  qual  fia? 

Vidi  il  mortal  furor ,  veggo  il  lor  sangue 
Nel  suolo  sparso,  e  negli  acciar  fumante. 

Oh  Cielo !  a  questo  seno 
Per  pietade  un  conforto  manda  almeno;  * 
Coro.  Or  ti  calma ,  Matilde ,  e  ne  credi 
Per  istrade  ch’  a  noi  son'  mal  note 
11  conforto  e  la  gioja  dar  puote 
Ne’  moraenti  piü  Iristi  il  Signor. 

Or  ti  calma ,  che  puote  in  un  punto 


ú 

Arn.  Ksle  Irmiclo  acoro  le  traerá  la  miiorlo,  porque 
la  suerte  nunca  fué  propicia  á  los  impíos,  y  en¬ 
tonces  la  inocente  víctima  que  supones  horrola- 
zada  consagrará  su  vida  á  Dios. 


CíUAL.  Calla  porque  tus  palabras  aumentan  mi  furor. 

Ar>’.  Por  mucha  que  sea  tu  ira  ,  la  mía  es  mas  ter¬ 
rible, 

d  2.  ' 

Vamos,  y  el  valor  decida  entre  nosotros :  ó  tu 
corazón  6  el  mió  quedará  satisfecho. 


Escena  quinta. 

Sala  tu  t\  mouasViño. 


MATILDE  y  monjas. 

- 

Mat.  La  angustia  me  despedaza  el  corazón.  Ay  de 
mí!  ¡Cuál  será  en  este  momento  la  suerte  de  Ar- 
naldo  V  la  de  Gualtero!  Vi  su  mortal  furor,  veo 
su  sangre  derramada  por  el  suefo,  y  humeante 
en  sus  espadas.  Oh  cielos !  por  piedad  enviad  al- 
gnn  consuelo  á  mi  corazón. 

Coro.  Cálmate  ,  Matilde,  y  créenos;  por  caminos  que 
nos  son  desconocidos  puede  el  Señor  mandarnos^ 
en  los  momentos  de  mayor  tristeza  consuelos  y 
alegría.  Cálmate.  El  Señor  puede  en  un  instante 
tranquilizar  el  corazón  mas  coniurbado :  su  vo- 
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Hccai  pace  ad  un  core  strazialo , 
Del  lueschino  lar  puote  un  beato 
Col  volerlo  solíanlo  il  Signor. 

Colla  peste,  la  fame ,  la  gueira 
Vülle  Icldio  ¡l  suo  popol  puniré, 

E  que'  malí  ad  un  tralto  finiré 
Col  volerlo  fe’  un  giorno  il  Signor. 
Or  ti  prema  la  soné  nemica , 

Or  deir  nomo  l’  incalzi  il  fiirore, 
Improviso  conforto  al  tuo  core 
Manderagli  pietoso  il  Signor. 


Dello  e  lUCCARDO. 

Uic.  (a  M,)  A  voi ,  signora ,  dal  vicin  castello 
Oves’  alloggia,  messaggier  m’  invia 
Con  questo  foglio  il  re. 

Max.  II  re !  Porgete. 

11  sigillo  regal !  Lo  riconosco. 

«  Con  Riccardo  d’  Astor,  Matilde,  iretc 
»  Al  paterno  castel.  II  tempo  preme , 

»  Arnaldo  il  cliiede ,  il  vostro  re  1’  impone.  » 
11  re  r  impone ,  andiam ,  addio  sorelle , 

Oh  ciel !  che  mai  saiá?  Ghieder  non  oso 
Del  fratel ,  di  Gualtiero. 

Ríe.  Andiam ,  signora. 

Se  piü  qui  rimarrete 
Troppo  tardi,  Matilde,  giungerete. 
^Mat.  Dammi  coraggio,  oh  cielo! 

Mi  geme  il  cor  e  langue , 

Strazio,  duolo  e  sangue 
M’  accingo  a  ritrovar. 

Mon.  11  cielo  vi  protegga , 

Ne  dia  forza  alt’  alma ; 

Egli  in  tranquilla  calma 
Pud  il  turbine  cangiar.  . 
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lunlad  basta  para  hacer  venturoso  al  mas  infe¬ 
liz.  Kn  otro  tiempo  el  Señor  quiso  castigar  á  su 
j)uel)lo  con  el  hambre ,  la  guerra  y  la  peste ,  y 
con  solo  quererlo  hizo  cesaren  un  (lia  todas  esas 
calamidades.  Ya  te  persiga  la  suerte  adversa,  ya 
le  estreche  la  ira  de  los  hombres  ,  el  Señor  com¬ 
padecido  de  tí  enviará  á  tu  alma  un  imprevisto 
consuelo. 


Cseeiia 

Dirlias  y  RIC.AUDO. 

UlC.  (ó  Mdt.)  A  VOS ,  señora ,  me  envia  con  este  es¬ 
crito  el  rey  desde  el  inmediato  castillo. 

Mat.  El  rey!  Dadme.  Reconozco  el  sello  real.  Lea¬ 
mos.  «Matilde,  id  á  vuestro  castillo  en  compañía 
»dc  Ricardo  de  Aslor.  El  tiempo  urge.  Arnaldo 
))lo  desea  v  el  rev  lo  manda.» 

El  rey  lo  manda  :  vamos :  adiós  hermanas!  Oh 
cielos!  Qu(‘  será?  No  me  atrevo  á  preguntar  por 
mi  hermano  ni  por  Guallero. 

Ríe.  Partamos,  señora,  porque  si  os  deleneis  será 
larde. 

Mat.  Dadme  valor,  oh  cielos!  mi  corazón  fallece,  y 
vov  á  encontrar  desdichas,  duelo  v  sangre. 

Mon.  Dios  os  prolí'ja,  y  (1(3  valor  á  vuestra  alma,  ya 
que  en  su  mano  está  convertir  las  tempestades 
en  bonanza. 


Mat. 

Mon. 


Addio,  suore,  addio. 
Vi  voglia  il  ciel  guidar. 


S.ceita  uUiiiin. 

0 

SoAa  tve\  cas\t\\o  üt  AnvoAdo. 


ARNALDO  o  cavíilieri,  indi  MATILDE,  GUALTIEUO  e  RlCCARDO. 

Arn.  Perché  indugia  Matilde?  Perché  assenle 
Gualtiero  si  sta  ancor?  lo  li  pregava 
Di  venirne  a  raccor’  gli  ultimi  accenli 
Del  fralel  moribondo,  ed  a  conceder 
Generosi  il  perdón  a’  falli  miei. 

Ah  !  tardi  a  me  Yerran. 

Coro.  Ecco  Matilde, 

Mat.  Arnaldo!  Che  mai  veggio  i 

Arn.  Iddio  punisce 

1  misfatti  deir  uom :  rispelta  oh  cara; 

Cié  che  Iddio  dispone. 

Coro.  Vien  Gualtiero. 

Arn.  Amico ,  che  fratel  chismar  io  voglio , 

Deh !  vieni  a  questo  sen  ,  ni'  abbraccia. 

Güal.  Oh  cielo  I 

RN.  La  giuslizia  divina  or  é  compiuta". 

Mancai  a  te,  alia  suora ,  '  '  \ 

Giudicherammi  Dio  fra  brev’  ora. 

D’  arabizion  T  acuto  sprone 

Troppo  un  di  mi  punse  il  core,  ^ 

Fui  per  essa  un  mentitore, 

Mi  lanciai  a  indegnit^. 
t  lo  vi  resi  sciagurati , 

Or  pentito  mi  vedete , 

Ma  se  voi  m’  assolvercte 
Anche  il  ciel  perdoneríi. 

Mat.  e  Gual.  Taci ,  taci :  il  duol  presente 


Mat.  Adiós,  hermanas,  adiós. 
Mon.  El  cielo  os  guie. 
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Escena  última. 

Sa\a  tu  t\  casWWo  dt  AxuaVdo. 


ARNALDO  y  caballeros,  luego  MATILDE ,  GUALTERO  y  RICARDO. 

Arís'.  ¿Por  qué  tarda  Matilde?  ¿Porqué  no  llega 
Guallero?  Yo  les  he  rogado  que  viniesen  á  reco¬ 
ger  el  último  suspiro  del  moribundo  hermano^  y 
á  perdonar  generosos  mis  yerros.  Ah !  llegarán 
tarde. 

f 

Coro.  Aquí  está  Matilde. 

Mat.  Arnaldo!  Oh  Dios!  ¿Qué  veo? 

Arn.  Dios  castiga  las  maldades  del  hombre  ;  respeta 
lo  que  Dios  dispone. 

Coro.  Guallero  llega. 

Arn.  Amigo  ,  á  quien  deseo  llamar  hermano  ,  ven  á 
mi  pecho,  abrázame. 

Gl'al.  Oh  cielos! 

Ar^.  Ea  justicia  divina  está  cumplida ,  fallé  á  tí  y  á 
mi  hermana ,  y  en  breve  me  juzgará  Dios. 

La  ambición  estimuló  mi  alma  mas  allá  de  lo 
que  era  lícito  :  ella  me  indujo  á  mentir  y  á  con¬ 
ducirme  indignamente.  Os  hice  desgraciados:  ved¬ 
me  arrepentido,  y  si  vosotros  me  perdonáis  el  cielo 
me  absolverá. 

Mat.  y  Güal.  Calla ,  calla  ,  en  este  instante  solo  vemos 


íG 

Sol  vediamo  in  quesl’  istante, 

Tuttoscordo  suora  amante, 

Gualtier  tutto  scordera. 

Viví ,  viví ,  un  di  felice 
Puote,  Arnaldo,  farti  il  cielo, 

Copra  tutto  un  fosco  velo , 

Sorte  ancor  ci  arriderh. 

Coro.  Non  temer ;  essi  perdonan  , 

Anche  il  ciel  t’  assolverii. 

Arn.  Ah!  se’l  vostro  perdón  nV  assolve,  ancora 
Quedo  del  ciel...  ohimé!  mancar  mi  sentó. 

Mat.  Fa  cor,  fratel,  fa  cor.  Iddio  la  vita...  ^  ’ 

Arn.  Ah!  ti  lusinghi  in  van. 

Gual,  II  ciel  pu5  tutto. 

xVrn.  Non  altro  che  ’l  perdón  al  cielo  imploro. 

La  man,  Gualtier,  la  man  porgi,  sorella , 

V’  unisca  Iddio;  beati  ognor  siate, 

Ed  al  ciel  peí  fratello  ancor  prégate.  (muore) 

Tutti.  Oh  ciel !  spirh.  II  tuo  guardo ,  oh  Dio  possente , 
Volgi  ver  lui,  1’  accogli  al  sen  clemente. 


« 


CALA  IL  SIPARIO. 


*  wt  J 


la  présenle  desgracia  :  como  hermana  cariñosa 
lodo  lo  olvido  ,  y  Guallcro  lo  olvidará  lodo.  Vivo, 
vive,  el  cielo  aun  puede  hacerle  feliz:  olvidé¬ 
moslo  lodo,  y  nueslra  suerle  será  venlurosa. 

Coro.  No  lemas  ,  los  dos  perdonan  ,  lambien  el  cielo 
te  |)erdonará. 

Aun.  Ah!  Si  puedo  contar  con  vuestro  perdón,  el 

del  cielo....  av  de  mí!  me  siento  morir. 

*1 

Mat.  Valor,  hermano,  valor.:  Dios  la  vida.... 

Aun.  Ah!  esperas  en  vano. 

Cual.  Todo  lo  puede  el  cielo. 

Aun.  No  le  pido  mas  que  perdón,  Dame  la  mano, 
(lualtero  ,  dame  la  tuya ,  hermana.  Dios  os  una, 
sed  felices,  y  orad  por  vuestro  hermano,  [muere) 

Todos.  Oh  cielos!  Espiró!  Oh  Dios  omnipotente,  vuelve 
hacia  él  tus  ojos  y  recíbelo  en  tu  misericordioso 
seno. 


CAE  EL  TELON. 
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Rossini.  Semiramide. 

—  La  Cenerentola. 

—  La  Gazza  ladra. 

—  II  Barbiere  di  Sivigüa 

—  Otello. 

—  Guglielmo  Tell. 

Donhetli.  D.  Pasquale. 

—  D.  Sebastiano.  j 

—  La  Favorita.  , 

—  í  Martiri. 

—  Maria  di  Roban. 

—  II  Furioso. 

—  L’  Elisir  d’  amoq|!' 

—  11  Gainpanello.  0 

—  Lucia  di  Lami¿lrnioor. 
—  Lucrezia 


Linda  di  Gh^iounix.  B 

—  Gemina  di  J^érgy.  0 

—  ímelda  di  ^mbertazz^ 
Mercadants.  QÉzii  e  Curiézii. 


—  La  Vesta^ 


*i>'v 

II  BravoM 


w 


—  11  Giura^nto.  f 
Verdi.  Nabuipdonosor.  *1 

—  Macbetl§;  . 

—  Attila.  i; 

—  Rigolettft 

—  II  Trova  lote. 

—  Alzira. 

—  La  Traviata. 

—  Luisa  Miller, 

—  I  vespri  siciliani. 

—  I  due  Foscari. 

—  Ernani. 

Meyerbeer.  Roberto  il  diavolo. 

—  Gli  Ugonotti. 

PedroUi.  Fiorina. 


\  V 


Pacini.  Bondeln^ontA\% ' 

-  Saffo.  3^^. 

Bellini.  La  SonnambuH^^ 
—  I  Capuletti  ed  i  Montee» 
—  Bqa^trice  di  Tenda. 

—  Pirata.  jf’ 

-0"'  Norma.  0 
I  Puritani. 

íRicci.  II  Birrajo  di  Presión 
—  Grispino  e  la  Gomare^ 

—  Ghiara  di  Rosemberg" 

—  Corrado  di  Altamura. 

—  Un’  avventura  di¿fearamy 
—  II  Nuovo  Figarfl 
BonelH-,  Giovanna  Snóre. 

L’  Ebre® 

&ppa.  Giovanna^^^i  Gastigli» 
Neroli.  Zampa.^ 

Aubei\  La  Mut^íli  Poitici’^ 
Mazza.  Prova^ll’  un’  oper 
Weher.  II  Fr||'schütz. 

Msinent.  GucÉiero  de  Mor 
Española.  Uá  Hermana  d  :  >  ' 
Bkfiles. 


Azulma. 

Amadis  delSaula. 

Gisela.  |; 

Esmerald^!^ 

Linda  Beatriz. 

Terpsícoré. 

Diablo  enamorado. 

Diablo  á  cuatro. 

Gypsy. 

La  Tapada  del  Retiro. 
Buen  viage  Sr.  D.  Simón. 
Sueño  y  Realidad. 

Las  apariencias  engañan. 


